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/Course Content & Schedule

No.

Content & Expected

Week Achievement

/

Assignm

ent

Brian James
Baer :
Translation and
Reception

Studies: From
Complex Systems
to Reader
Response

Following the
sociological turn in
Translation Studies,
translated texts and their
translators are routinely
analyzed in their specific
socio-political context.
Those studies, however,
are often synchronic, that
Is, they are restricted to
a specific historical
period. This lecture
argues for the importance
of diachronic studies of
translators and
9:00-11:00 | translations, which would
August 15 embed them in long-term
relationships between
cultures. The necessity of
such an approach 1is
underscored by the fact

that translator
resources, such as
glossaries, dictionaries,
and exemplary

translations, as well as
institutionalized

language instruction and
theoretical discussions
of linguistic transfer
between a specific
language pair, are the
result of decades, often

Questio

ns

and

Discuss

10ns




centuries, of sustained
transnational contact.
The lecture ends by
mapping out a complex
systems approach to the
sociology of translators
and translations that
fully iIntegrates this
diachronic dimension.

Brian James
Baer : Studying
Readers, the

Forgotten Agents
of Translation

9:00-11:00
August 16

This lecture explores the
reader as a forgotten
agent of translation. The
first part of the lecture
Is devoted to discussing
the importance of studying
readers of translations as
the ultimate constructors
of a text"s meaning, as
well as the challenges of
documenting and analyzing
reader  responses. In
addition, the lecture
distinguishes three types
of readers: the expert
reader, who knows both the
source and target text;
the professional reader,
who may be an expert in the
field but does not know the
source text, and the lay or
common reader, who does
not know the source
language and may not be an
expert in the field. The
reviews of expert and
professional readers
appear in scholarly
journals and general

Questio
ns and
Discuss
ions




periodicals, while the
reviews of lay readers may

be recorded 1in online
platforms.
Zhou Baohua:
on the .
Communicative .,
Effectiveness of | 9:00-12:00
English August 17
Translations of
Chinese Classics
/
Di§cussants: 14-00-17-00 Panel Discussion Tao
Brian James Baer August 17 Research methods on | Youlan
Zhou Baohua translation and | (modera
Tao Youlan communication tor)
Translating from Chinese
into English IS
essentially a process of
rewriting. While the
concept of translating as
rewriting is also often
applicable to E-C
Cai Lijian: translation _ wﬁen Questio
] 8:00-11:00 |circumstances require it, [ns and
Translation as - _ . .
- August 18 it is advisable to imitate | Discuss
Rewriting - -
whenever possible the way | 1ons

an original English text
IS written. For one thing,
imitation 1is easy. It
saves time. And you don’

t need to rack your brain.
Best of all, 1t works
sometimes. Unfortunately,




the same is rarely true for
C-E  translation. The
distinctive features of
the languages concerned
dictate that we



/Course Assessment & Grading

*
Assessment
. Percentage |Assessment Standard
Criteria
. ]
Attendance 20% Being punctual
. ] ]
participation 20% Being active
/ / To present new ideas or meet the
] 20% ]
Assignment(s) course requirements
To write papers with
thought-provoking ideas
40% L .
Course Paper by providing convincing examples or
data
3.
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